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Localizada próxima a três dos maiores estados emissores de 
turistas do Brasil (Rio de Janeiro, São Paulo e Minas Gerais), 
Conservatória, distrito da cidade de Valença-RJ, é referência 
quando o assunto é turismo musical. É carinhosamente 
conhecida como Cidade da Seresta, uma tradição que foi 
popularizada a partir de 1938 pelos irmãos Joubert de 
Freitas e José Borges de Freitas e que até hoje é mantida 
pelos apaixonados seresteiros locais e visitantes que, com 
seus violões, saem cantando pelas ruas de calçamento de 
pé de moleque. Um repertório que segue as placas que se 
encontram nos casarios coloniais, indicando o nome das 
músicas e seus compositores, emocionando e energizando a 
todos que seguem a Serenata. 

A emoção pode ser ainda mais impactante se em um desses 
passeios o visitante resolve explorar a  exuberante Serra da 
Beleza, que ostenta uma cadeia montanhosa em contínuo 
movimento de ondas verdes para além do horizonte. Um 
espetáculo caprichosamente desenhado pela natureza!

CONSERVATÓRIA - MUSIC, CULTURE AND FLAVORS
Located near three of Brazil's largest tourist-emitting states (Rio de Janeiro, São 
Paulo, and Minas Gerais), Conservatória, a district of the city of Valença-RJ, is 
a reference when it comes to musical tourism. It is affectionately known as the 
City of Serenades, a tradition popularized since 1938 by the brothers Joubert de 
Freitas and José Borges de Freitas, which is still maintained today by passionate 
local seresteiros and visitors who, with their guitars, sing through the cobblestone 
streets. A repertoire that follows the signs found on colonial houses, indicating the 
name of the songs and their composers, moving and energizing everyone who joins 
the Serenade.

The emotion can be even more impactful if, during one of these tours, visitors decide 
to explore the exuberant Serra da Beleza, which showcases a mountain range in 
continuous waves of green extending beyond the horizon. A spectacle exquisitely 
designed by nature!

CONSERVATÓRIA - MÚSICA, CULTURA Y SABORES
Ubicada cerca de tres de los principales estados emisores de turistas de Brasil 
(Río de Janeiro, São Paulo y Minas Gerais), Conservatória, un distrito de la 
ciudad de Valença-RJ, es una referencia en lo que respecta al turismo musical. 
Es cariñosamente conocida como la Ciudad de las Serenatas, una tradición 
popularizada desde 1938 por los hermanos Joubert de Freitas y José Borges de 
Freitas, que todavía es mantenida hoy en día por los apasionados seresteiros 
locales y los visitantes que, con sus guitarras, salen cantando por las calles 
empedradas. Un repertorio que sigue las placas que se encuentran en las casas 
coloniales, indicando el nombre de las canciones y sus compositores, conmoviendo 
y energizando a todos los que se suman a la Serenata.

La emoción puede ser aún más impactante si, durante uno de estos paseos, los 
visitantes deciden explorar la exuberante Serra da Beleza, que muestra una cadena 
montañosa en continuas olas de verde que se extienden más allá del horizonte. ¡Un 
espectáculo exquisitamente diseñado por la naturaleza!



Conservatória

MUSICAL ITINERARY THROUGH 
THE STREETS AND SQUARES OF 
CONSERVATÓRIA
Imagine being in a tourist destination 
where you have a musical experience 
from the moment you arrive until 
your departure. That's exactly what 
Conservatória offers, where you can 
breathe and be moved by the Seresta, 
the Serenade, the Chorinho, and the 
Solarata. And there is no shortage of 
other musical styles. Walking through 
the melodic streets, you'll have the 
option to choose a musical experience 
to accompany the local flavors.

Conservatória is an unquestionable 
haven for great musicians and singers, 
which is why in every corner, you can 
applaud and be charmed by different 
musical genres!

Music and excellent gastronomy 
always go hand in hand alongside the 
hospitality of our people!

Come and visit and experience 
Conservatória.

SERESTA - HOUSE OF CULTURE - 
Fridays and Saturdays - 8:00 PM to 
10:30 PM

SERENADE THROUGH THE STREETS 
- Fridays and Saturdays - starting at 
11:00 PM

CHORINHO IN THE MAIN SQUARE - 
Saturdays - 11:00 AM to 1:00 PM

SOLARATA - Sundays - 10:00 AM to 
1:00 PM

ITINERARIO MUSICAL POR 
LAS CALLES Y PLAZAS DE 
CONSERVATÓRIA
Imagina estar en un destino turístico 
donde tienes una experiencia musical 
desde el momento en que llegas hasta 
tu partida. Así es Conservatória, donde 
se respira y se emociona con la Seresta, 
la Serenata, el Chorinho y la Solarata. 
Y no faltan otros estilos musicales. 
Al caminar por las calles melódicas, 
tendrás la opción de elegir una 
experiencia musical para acompañar los 
sabores locales.

Conservatória es un refugio indiscutible 
de grandes músicos y cantantes, por 
lo que en cada rincón puedes aplaudir 
y enamorarte de diferentes géneros 
musicales.

¡La música y la excelente gastronomía 
siempre van de la mano junto a la 
hospitalidad de nuestra gente!

Ven y visita Conservatória y vívelo en 
persona.

SERESTA - CASA DE LA CULTURA - 
Viernes y sábados - de 8:00 PM a 10:30 
PM

SERENATA POR LAS CALLES - Viernes y 
sábados - a partir de las 11:00 PM

CHORINHO EN LA PLAZA MATRIZ - 
Sábados - de 11:00 AM a 1:00 PM

SOLARATA - Domingos - de 10:00 AM a 
1:00 PM

ROTEIRO MUSICAL PELAS RUAS 
 E PRAÇAS DE CONSERVATÓRIA
Imagine estar em um destino turístico onde você tem uma experiência 
musical desde o instante que chega até sua partida. Assim é Conservatória, 
onde se respira e se emociona com a Seresta, a Serenata, o Chorinho e a 
Solarata. E outros estilos musicais não faltam. Andando pelas ruas sonoras 
você terá a opção de escolher uma experiência musical para acompanhar os 
sabores locais. 
Conservatória é reduto incontestável de grandes músicos e cantores e 
por isso mesmo, em cada cantinho  você pode aplaudir e se encantar com 
diferentes gêneros musicais! 
Música e excelente gastronomia caminham sempre juntos ao lado da 
hospitalidade de nossa gente !
Venha conhecer e viver Conservatória.
SERESTA - CASA DA CULTURA - Sextas e sábados – 20h as 22:30h
SERENATA PELAS RUAS - sextas e sábados – a partir das 23:00h
CHORINHO NA PRAÇA MATRIZ – Sábados -11h as 13h
SOLARATA – Domingos – 10h as 13hs
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CACHAÇARIA VILAREJO
A Cachaçaria Vilarejo, conta com 36 
anos de tradição e está de portas 
abertas para receber os turistas. A 
visita guiada para conhecer o processo 
de fabricação das cachaças é um 
prazer à parte. Ao lado de um músico 
trovador, os turistas conhecem a 
produção e visitam a adega, onde exala-
se o cheiro de carvalho dos barris de 
envelhecimento. Ao final, os turistas 
podem degustar os produtos e levar 
uma recordação do Vale do Café.

 Estrada da Cachoeira, 161, Conservatória 

 www.hotelfazendavilarejo.com.br/
cachacaria/

 (24) 2438-1248

Espaço Cultural CINE 
CENTIMETRO
O Cine Centímetro é uma verdadeira 
joia, uma viagem no tempo para os 
apaixonados pela sétima arte. Uma 
réplica perfeita do antigo Cine Metro 
Tijuca, incluindo todas as peças 
originais do cinema, com exibição 
de trailers e trechos de clássicos do 
cinema. 

Visitas com agendamento.

 Rua Ferreira Borges 205 - Conservatória

 21 999976223 

 @cine_centimetro 

 CineCentimetro

VILAREJO DISTILLERY 
The Vilarejo Distillery has 36 years 
of tradition and is open to welcome 
tourists. The guided tour to learn about 
the process of cachaça production is a 
delight in itself. Alongside a troubadour 
musician, tourists get to know the 
production and visit the wine cellar, 
where the aroma of oak from the aging 
barrels fills the air. At the end, tourists 
can taste the products and take 
souvenirs from the Coffee Valley.

DESTILERÍA VILAREJO 
La Destilería Vilarejo cuenta con 36 
años de tradición y está abierta para 
recibir a los turistas. El recorrido 
guiado para conocer el proceso de 
fabricación de la cachaça es un placer 
aparte. Junto a un músico trovador, 
los turistas conocen la producción y 
visitan la bodega, donde se percibe 
el aroma a roble de las barricas de 
envejecimiento. Al final, los turistas 
pueden degustar los productos y 
llevarse un recuerdo del Valle del Café.

CINE CENTÍMETRO 
Cine Centímetro is a true gem, a 
journey back in time for cinema lovers. 
It is a perfect replica of the old Cine 
Metro Tijuca, including all the original 
pieces of the cinema, showcasing 
trailers and snippets of classic movies. 

Visits by appointment.

CINE CENTÍMETRO 
Cine Centímetro es una verdadera joya, 
un viaje en el tiempo para los amantes 
del séptimo arte. Es una réplica 
perfecta del antiguo Cine Metro Tijuca, 
que incluye todas las piezas originales 
del cine y proyección de avances y 
fragmentos de películas clásicas. 

Visitas con cita previa.
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Fazenda Florença
Fazenda histórica do ciclo do café. No 
casarão erguido em 1852, os turistas 
fazem uma viagem ao século XIX. 
Esculturas em tamanho natural do 
Imperador Dom Pedro II e da Imperatriz 
são atrações durante o “Sarau Imperial 
Dom Pedro II”. Na Fazenda Florença 
o visitante tem a oportunidade de 
participar de um tour pelo cafezal com 
a experiência de conhecer a história 
do café e seus processos e ao final 
degustar o excelente e premiado café 
da fazenda. 

Visitação com agendamento

 Estrada da Cachoeira 1560 - 
Conservatória 

 www.hotelfazendaflorenca.com.br

 24 992341958

 @hotelfazendaflorenca 

 hotelfazendaflorenca  

INSTITUTO  
WALDIR AZEVEDO
O Instituto Waldir Azevedo é um 
espaço cultural dedicado à preservação 
da memória, história e talento de um 
dos músicos que mais representam 
a riqueza e excelência da música 
brasileira. O espaço foi criado pelo 
músico Ronaldinho do Cavaquinho, 
que recebe o público para shows 
instrumentais e apresentações de 
Chorinho.

Todos os sábados às 17hs. 

 Rua das Flores 145 -  Conservatória

 21 988608009

 @institutowaldirazevedo 

  institutowaldirazevedo

FLORENÇA FARM
Historic coffee plantation. In the 
mansion built in 1852, tourists take 
a trip to the 19th century. Life-size 
sculptures of Emperor Dom Pedro 
II and the Empress are attractions 
during the "Imperial Cultural Gathering  
of Dom Pedro II." At Florença Farm, 
visitors have the opportunity to 
participate in a tour of the coffee 
plantation, experiencing the history of 
coffee and its processes, and finally, 
tasting the excellent and award-
winning farm coffee.

Visits by appointment.

HACIENDA FLORENÇA
Fazenda histórica del ciclo del café. 
En la mansión construida en 1852, 
los turistas hacen un viaje al siglo 
XIX. Las esculturas a tamaño real 
del Emperador Dom Pedro II y de la 
Emperatriz son atracciones durante 
el "Sarau Imperial Dom Pedro II". En 
Fazenda Florença, el visitante tiene 
la oportunidad de participar en un 
recorrido por la plantación de café, 
conociendo la historia del café y 
sus procesos, y al final, degustando 
el excelente y premiado café de la 
hacienda.

Visitas con cita previa.

WALDIR AZEVEDO INSTITUTE 
The Waldir Azevedo Institute is 
a cultural space dedicated to 
preserving the memory, history, 
and talent of one of the musicians 
who best represent the richness 
and excellence of Brazilian music. 
The space was created by musician 
Ronaldinho do Cavaquinho, who 
welcomes the public for instrumental 
shows and Chorinho performances. 
Every Saturday at 5 p.m.

INSTITUTO WALDIR AZEVEDO
El Instituto Waldir Azevedo es un 
espacio cultural dedicado a preservar 
la memoria, historia y talento de 
uno de los músicos que mejor 
representan la riqueza y excelencia 
de la música brasileña. El espacio fue 
creado por el músico Ronaldinho do 
Cavaquinho, quien recibe al público 
para espectáculos instrumentales y 
presentaciones de Chorinho. Todos los 
sábados a las 17:00 horas.
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MUSEU VICENTE 
CELESTINO E  
GILDA DE ABREU 
O turista que quer conhecer um pouco 
mais sobre a música brasileira precisa 
viver essa experiência. O museu fica no 
centro de Conservatória e conta com uma 
rica coleção de 10 mil vinis, fotos, objetos 
pessoais dos artistas, trajes usados 
em filmes e apresentações. Vicente 
Celestino, Gilda de Abreu, Jorge Goulart, 
Nora Ney, Brasinha, Guilherme de Brito e 
muito mais. A visita é guiada pelo curador 
do museu Wolnei Porto, um verdadeiro 
guardião desse tesouro musical.

Visitas: Sextas e Sábados - 09 as 16hs / 
Domingo - 09  às 12hs

 Associação Cultural e Educacional 
Pedacinho do Céu - Rua Pedro Gomes 50 
- Conservatória

 24 24381134

 @: em construção 

SARAU HISTÓRICO 
- ESPAÇO CULTURAL 
MARILDA ISSENE 
O Sarau histórico musical do “Barão de 
Araris” é um momento único em sua 
viagem.  Dedicado a contar a história da 
serenata de Conservatória e do Vale do 
Café de forma lúdica e emocionante. Ali, 
você tem a graça da vida no século XIX 
e a emoção causada pelas músicas. Um 
passeio ao passado com direito a um 
barão, uma baronesa, um professor de 
música e seus convidados.

Todos os sábados as 18:30hs.

 RJ 137 – nº 12120 -Conservatória 

 24 998571977 / 24 992294288

 @paradadochocolate

VICENTE CELESTINO AND GILDA DE 
ABREU MUSEUM
Tourists who want to learn more about 
Brazilian music must experience it. 
The museum is located in the center 
of Conservatória and features a rich 
collection of 10,000 vinyl records, 
photos, personal belongings of the 
artists, costumes used in films and 
performances. Vicente Celestino, 
Gilda de Abreu, Jorge Goulart, Nora 
Ney, Brasinha, Guilherme de Brito, and 
many more. The visit is guided by the 
museum curator Wolnei Porto, a true 
guardian of this musical treasure. 

Visiting hours: Fridays and Saturdays - 
9 am to 4 pm Sundays - 9 am to 12 pm

MUSEO VICENTE CELESTINO Y GILDA DE 
ABREU
El turista que quiera conocer un poco 
más sobre la música brasileña debe 
vivir esta experiencia. El museo está 
ubicado en el centro de Conservatória 
y cuenta con una rica colección de 
10,000 discos de vinilo, fotos, objetos 
personales de los artistas, trajes 
utilizados en películas y actuaciones. 
Vicente Celestino, Gilda de Abreu, 
Jorge Goulart, Nora Ney, Brasinha, 
Guilherme de Brito y muchos más. 
La visita es guiada por el curador del 
museo, Wolnei Porto, un verdadero 
guardián de este tesoro musical. 

Horario de visitas: Viernes y sábados - 
9 am a 4 pm Domingos - 9 am a 12 pm

HISTORICAL CULTURAL GATHERING - 
MARILDA ISSENE CULTURAL SPACE
The historical musical cultural 
gathering of "Barão de Araris" is 
a unique moment in your journey. 
Dedicated to telling the story of the 
serenade of Conservatória and the 
Coffee Valley in a playful and thrilling 
way. There, you experience the grace 
of life in the 19th century and the 
emotions evoked by the music. A trip 
to the past with a baron, a baroness, a 
music teacher, and their guests.

SARAO HISTÓRICO - ESPACIO CULTURAL 
MARILDA ISSENE
El sarao histórico musical del "Barón 
de Araris" es un momento único en 
tu viaje. Dedicado a contar la historia 
de la serenata de Conservatória y del 
Valle del Café de una manera lúdica 
y emocionante. Allí, experimentas la 
gracia de la vida en el siglo XIX y las 
emociones provocadas por la música. 
Un viaje al pasado con un barón, una 
baronesa, un profesor de música y 
sus invitados.
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SONORA THEATER
Sonora Theater is a performing arts 
venue, founded by singer Juliana 
Maia, dedicated to Brazilian popular 
music, located in the historic center 
of Conservatória, with cultural 
performances weekly. Shows: Fridays 
and Saturdays - 9 pm

TEATRO SONORA 
El Teatro Sonora es una sala de 
espectáculos, fundada por la cantante 
Juliana Maia, dedicada a la música 
popular brasileña, ubicado en el 
centro histórico de Conservatória, 
con presentaciones culturales 
semanalmente. Shows: Viernes y 
sábados - 21hs

TEATRO SONORA
O Teatro Sonora é uma casa de 
espetáculos, fundada pela cantora 
Juliana Maia, dedicada à música 
popular Brasileira, localizada no 
centro histórico de Conservatória, com 
apresentações culturais semanalmente.

Shows: Sextas e Sábados – 21hs

 Rua Dr Luiz de Almeida Pinto 46 - 
Conservatória 

 24 992288402 

 @espacosonora 

  espacosonora

Bistrô do Poeta
De família descendente de italianos 
a chef Thayta herdou da vovó Marly 
o amor e o dom pela culinária. No 
cardápio destacam-se os ingredientes 
sazonais em pratos simples e 
artesanais que se completam com 
música ao vivo de qualidade.

Musica: 

No Almoço -  Sexta a Domingo – 12 as 
16hs – Bossa Nova/MPB/Samba

No Jantar -  Sexta e Sábado – 19:30 as 
23hs – Clássicos do Rock internacional

 Rua Dr Luiz de Almeida Pinto 66 - 
Conservatoria 

 www.bistrodopoeta.com.br

 21 971170708 

 @bistrodopoeta 

 bistrô do poeta  

BISTRO DO POETA 
From an Italian-descendant family, 
Chef Thayta inherited from her 
grandmother Marly the love and 
talent for cooking. The menu 
highlights seasonal ingredients in 
simple and artisanal dishes that are 
complemented by live quality music.

Music: During Lunch - Friday to 
Sunday - 12 pm to 4 pm - Bossa 
Nova/MPB/Samba During Dinner - 
Friday and Saturday - 7:30 pm to 11 
pm - International Rock Classics

BISTRO DEL POETA 
De una familia descendiente de 
italianos, la chef Thayta heredó de 
su abuela Marly el amor y el talento 
por la cocina. El menú destaca 
ingredientes de temporada en 
platos simples y artesanales que se 
complementan con música en vivo de 
calidad.

Música: Durante el almuerzo: Viernes 
a domingo - 12 pm a 4 pm - Bossa 
Nova/MPB/Samba Durante la cena: 
Viernes y sábado - 7:30 pm a 11 pm - 
Clásicos del Rock Internacional
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INDUSTRIAL_O_BAR
At Industrial_O_Bar, you'll find an 
extensive menu with the highlight 
being hearty and well-served 
Minas Gerais cuisine, accompanied 
by friendly service. The musical 
experience is on behalf of the open mic 
nights, where customers can play, sing, 
and dance. Here, you can watch and be 
part of the show.

Live Music: Fridays - 8 pm - Open Mic 
Saturdays - 8 pm - Live MPB

INDUSTRIAL_O_BAR
En Industrial_O_Bar encontrarás un 
amplio menú, destacando la comida 
mineira, abundante y bien servida, con 
un servicio acogedor. La experiencia 
musical corre por cuenta de las 
noches de micrófono abierto, donde 
los clientes pueden tocar, cantar y 
bailar. Aquí puedes ver y ser parte del 
espectáculo.

Música en vivo: Viernes - 8 pm - 
Micrófono abierto Sábados - 8 pm - 
MPB en vivo

DOM RAPOSO 
A mixture of bistro and bar, Dom 
Raposo offers a gastronomy that takes 
us on diverse experiences. From well-
crafted homemade dishes to Brazilian 
appetizers in a cozy space, paired with 
live music of the highest quality.

Live Music - Chorinho and Samba 
Fridays - 8 pm Saturdays - afternoon 
and evening

DOM RAPOSO 
En una mezcla de bistró y bar, Dom 
Raposo ofrece una gastronomía que 
nos lleva a diversas experiencias. 
Desde platos caseros bien elaborados 
hasta aperitivos brasileños en un 
espacio acogedor, acompañados de 
música en vivo de la mejor calidad.

Música en vivo - Chorinho y Samba 
Viernes - 8 pm Sábados - tarde y noche

Restaurante  
Dom Raposo
Numa mistura de bistrô e boteco, o Dom 
Raposo oferece uma gastronomia que 
nos remete a experiências diversas. 
Da comida caseira bem elaborada ao 
petisco brasileiro num aconchegante 
espaço, com música ao vivo da melhor 
qualidade. 

Musica ao vivo – Chorinho e Samba

Sexta - 20hs / Sábados – tarde e noite 

 Rua Dr  Luiz Almeida Pinto 103 - 
Conservatória 

 24 992634292 

 @domraposo_oficial 

  restaurantedomraposo

INDUSTRIAL_O_BAR
No Industrial_ O_ Bar você encontra um 
vasto cardápio, tendo como ponto alto 
a comida mineira, farta e bem servida, 
com um atendimento acolhedor.  

A experiência musical fica por conta 
dos microfones abertos, onde o cliente 
pode tocar, cantar e dançar. Aqui você 
assiste e faz o show.

Música ao vivo: Sextas – 20hs - Palco 
Aberto / Sábados – 20hs - MPB ao vivo

 Travessa Geralda Fonseca 27 - 
Conservatória 

 24 993223895

 @industrial_o_bar 

 industrialobar  
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LA SERENATA 
A restaurant with a spacious dining 
hall, ideal for large groups. Brazilian 
food, pizza, and appetizers with 
delicious dishes prepared by the owner, 
who brings the family's gastronomic 
tradition to the table. High-quality 
live music in a relaxed and pleasant 
atmosphere.

Live Music: Thursday - 7 pm to 10 pm - 
MPB and Samba / Friday and Saturday 
- 11:30 am to 3:30 pm - Pop Rock / 
7 pm to 11 pm - MPB and Serenade / 
Sunday - 11:30 am to 3:30 pm - MPB 
and Pop Rock

LA SERENATA 
Un restaurante con un amplio salón, 
ideal para grupos grandes. Comida 
brasileña, pizza y aperitivos con 
deliciosos platos elaborados por la 
propietaria, quien trae a la mesa 
la tradición gastronómica familiar. 
Música en vivo de calidad en un 
ambiente relajado y agradable.

Música en vivo: Jueves - 7 pm a 10 pm 
- MPB y Samba  / Viernes y Sábado - 
11:30 am a 3:30 pm - Pop Rock 7 pm 
a 11 pm - MPB y Serenata / Domingo - 
11:30 am a 3:30 pm - MPB y Pop Rock

MALU GASTRONOMIC STUDIO 
Created for the return of the family 
to Conservatória. Chef William 
drew inspiration from fine dining 
and adapted his menu, aiming to 
incorporate the nostalgic memories 
and products from the Quilombo São 
José da Serra, where he was raised. 
It's a place to share joy and have a 
great gastronomic experience. Fridays 
and Saturdays - 12 pm to 3 pm and 7 
pm to 11 pm Live Music: Upon request

MALU ESTUDIO GASTRONOMICO 
Creado para el regreso de la familia 
a la conservadora. El chef William 
se inspiró en la alta gastronomía y 
adaptó su menú, buscando utilizar los 
recuerdos afectivos y los productos 
del Quilombo São José da Serra, donde 
creció. Es un lugar para compartir 
alegría y tener una buena experiencia 
gastronómica. Viernes y sábados - 12 
pm a 3 pm y 7 pm a 11 pm Música en 
vivo: Bajo consulta

LA SERENATA 
Conservatória
Restaurante com amplo salão, ideal 
para grandes grupos. Comida brasileira, 
pizza e petiscos com pratos deliciosos 
elaborados pela proprietária que traz 
para a mesa a tradição da gastronomia 
da família. Música ao vivo de qualidade 
em ambiente descontraído e agradável.

Música ao vivo: 

Quinta – 19 as 22hs – MPB e Samba

Sexta e Sábado – 11:30 as 15:30hs – 
Pop Rock - 19 as 23hs – MPB e Seresta

Domingo - 11:30 as 15:30hs – MPB e 
Pop Rock

 Rua Dr Luiz de Almeida Pinto 67 – 
Conservatória   

 24 992577873 

 @serenata.la 

 La Serenata

MALU ESTÚDIO 
GASTRONÔMICO
Criado para o retorno da família para 
conservatória. Chef William se inspirou 
na alta gastronomia e adaptou seu 
cardápio onde procura utilizar as 
memórias afetivas e os produtos do 
Quilombo São José da Serra onde foi 
criado. Um lugar para compartilhar 
alegria e ter uma boa experiência 
gastronômica.

Sextas e Sábados – 12 as 15hs e 19 as 
23hs

Música ao vivo: sob consulta

 Rodovia Canção do Amor 13684 Lj 32 

 21 991919669 

 @maluestudiogastronomico 

 maluestudiogastronomico  
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NOSSA ESQUINA CAFÉ BISTRO 
Nossa Esquina is a charming Bistro 
in the center of Conservatória. The 
menu features delicious fresh pasta, 
sandwiches, and other delightful 
homemade treats. The service 
provided by the couple who own the 
place is an attraction on its own. It's 
the perfect place for a good chat.

NOSSA ESQUINA CAFÉ BISTRO
Nossa Esquina es un encantador bistró 
en el centro de Conservatória. En el 
menú encontrarás deliciosas pastas 
frescas, sándwiches y otras delicias 
hechas en el lugar. El servicio brindado 
por la pareja de propietarios es una 
atracción en sí mismo. Es el lugar ideal 
para tener una buena charla.

CHOCOLATE STOP 
The Chocolate Stop offers a surprising 
musical experience. The owner Marcos 
and his piano leave lasting memories 
for those who visit the space, which 
resembles a farmhouse porch. The 
store is one of those places where 
wonders come together, with special 
chocolates, cheeses, and other 
delicacies.

PARADA DEL CHOCOLATE
La Parada del Chocolate ofrece una 
sorprendente experiencia musical. El 
propietario Marcos y su piano dejan 
recuerdos duraderos en aquellos que 
visitan el lugar, que se asemeja a un 
porche de una granja. La tienda es uno 
de esos lugares donde se concentran 
maravillas, con chocolates especiales, 
quesos y otras delicias.

NOSSA ESQUINA  
CAFÉ BISTRO
O Nossa Esquina é um simpático 
Bistro no centro de Conservatória. No 
cardápio deliciosas massas frescas, 
sanduiches e outras delícias feitas ali 
mesmo. O atendimento feito pelo casal 
de proprietários é uma atração à parte. 
Lugar ideal para um bom bate papo.

Musica: MPB -  Sábados - 19 e 23h

 Rua Dr Luiz de Almeida Pinto 23 – B  
Conservatoria 

  21 976077000

 @nossaesquinabistro 

 nossaesquinabistro 

PARADA DO CHOCOLATE
A Parada do Chocolate oferece uma 
surpreendente experiência musical. 
O proprietário Marcus e seu piano 
deixam lembranças em quem passa 
pelo espaço, que nos remete a 
uma varanda de fazenda.  A loja é 
daqueles lugares onde se concentram 
maravilhas, entre chocolates 
especiais, queijos e outras iguarias.

 Estrada do Contorno  11760 – 
Conservatória 

 24 998571977

 @paradadochocolate 

 Parada-do-Chocolate  
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VALENÇAMINAS GERAIS RIO DE JANEIRO

CONSERVATÓRIA 3 20

VIAJE NO MAPA!
Travel the map! | !Viaja por el mapa!

Acesse por QR Code ou clique no ícone.

ATRATIVOS CULTURAIS / MUSICAIS
1 CACHAÇARIA VILAREJO
2 CINE CENTÍMETRO
3 FAZENDA FLORENÇA
4 INSTITUTO WALDIR AZEVEDO
5 MUSEU VICENTE CELESTINO E GILDA DE ABREU
6 SARAU HISTÓRICO - ESPAÇO CULTURAL MARILDA ISSENE
7 TEATRO SONORA
8 CONSERVATÓRIA

GASTRONOMIA
9 BISTRÔ DO POETA
10 DOM RAPOSO
11 INDUSTRIAL_O_BAR
12 LA SERENATA
13 MALU ESTÚDIO GASTRONÔMICO
14 NOSSA ESQUINA CAFÉ BISTRO
15 PARADA DO CHOCOLATE
16 PAULADA LANCHES
17 RESTAURANTES BELEZA DA SERRA
18 RESTAURANTE BOEMIA
19 RESTAURANTE DO REMI

HOSPEDAGEM
20 HOTEL FAZENDA FLORENÇA
21 HOTEL FAZENDA ROCHEDO
22 HOTEL FAZENDA VILAREJO
23 POUSADA CONSERVATÓRIA
24 POUSADA MARTINEZ
25 POUSADA MONTEIRO
26 POUSADA OCA PORÃ
27 POUSADA DE SANTO ANTONIO

Importante: todas as atividades  
estão sujeitas a disponibilidade.  

Consulte a agência sugerida para dispor 
de informações complementares ou obter 

roteiros personalizados. 

Important: all activities are liable  
to availability. Consult the suggested  

agency for additional information  
or to get customized itineraries.

Importante: todas las actividades están 
sujetas a disponibilidad. Consulte la 

agencia sugerida para obtener información 
adicionalpara obtener itinerarios 

personalizados.

https://www.google.com/maps/d/u/3/edit?mid=1d8GW_gifVtZ5E4ZLBmqbiDEM-fgVwg8&usp=sharing
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BELEZA DA SERRA RESTAURANT 
Authentic Brazilian cuisine cooked on 
a wood-burning stove, with the taste 
of homemade food. Breathtaking 
views of the Beleza Mountain 
Range. Lookout point, Natural water 
pool, Organic garden, A pool table, 
Playground, Pony rides for children 
(under 10 years old). All of this 
in a rural setting, surrounded by 
exuberant greenery. Music: Saturdays 
and Sundays 12:30 pm to 4:00 pm - 
MPB (Brazilian Popular Music)

RESTAURANTE BELEZA DA SERRA
Comida mineira hecha en cocina a 
leña, con el sabor de la comida casera. 
Impresionantes vistas de la Sierra 
da Beleza. Mirador, Piscina de agua 
natural, Huerto orgánico, Billar, Parque 
infantil, Paseos en pony para niños 
(menores de 10 años). Todo esto en un 
ambiente rural, rodeado de exuberante 
vegetación. Música: Sábados y 
domingos 12:30 pm a 4:00 pm - MPB 
(Música Popular Brasileña)

PAULADA LANCHES 
Since 2007, Paulada has been a 
reference for snacks. It's a hamburger 
joint, pizzeria, and beer bar in a 
pleasant environment with excellent 
service. It's that special place to meet 
friends every day.

Music: Fridays and Sundays - Karaoke 
Saturdays - National and international 
Rock.

PAULADA LANCHES
Desde 2007, Paulada es referencia 
en snacks. Es una hamburguesería, 
pizzería y cervecería en un ambiente 
agradable y con un excelente servicio. 
Es ese lugar especial para encontrarse 
con amigos todos los días.

Música: Viernes y domingos - 
Karaoke Sábados - Rock nacional e 
internacional.

RESTAURANTE  
BELEZA DA SERRA
Comida mineira feita no fogão a lenha, 
com gostinho de comida de família. 
Vista deslumbrante da Serra da Beleza. 
Mirante, Piscina de água natural, Horta 
orgânica, Sinuca, Parque infantil, Cavalo 
para crianças (menores de 10 anos). 
Tudo isso em ambiente rural, com muito 
verde para contemplar. 

Música: Sábados e Domingos 12:30 as 
16:00hs – MPB  

 Estrada Conservatória Santa Izabel 6000 
– Km 11 - Conservatoria

 www.serradabeleza.com.br

 24 992884001 – 24 981088458

 @belezadaserra_

 restaurantebelezadaserra 

PAULADA LANCHES
Desde 2007 o Paulada é referência 
em lanches. Hambúrgueria,  pizzaria 
e choperia em ambiente agradável e 
com excelente atendimento. Aquele 
lugar especial para encontrar os amigos 
todos os dias.

Música:  
Sextas e Domingos – Karaoke 

Sábados – Rock nacional e 
internacional.

 Rua Oswaldo Fonseca 63 – Conservatória

 24 981223176 

 @pauladalanches 

 pauladalanches  
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DO RE MI RESTAURANT 
Dó Re Mi is the most traditional 
restaurant in Conservatória since 1985, 
a pioneer with the Codfish dish, and 
also offers a diverse menu.

Music: Serenade and MPB (Brazilian 
Popular Music) Friday and Saturday 
- 12 pm to 4 pm and 7 pm to 12 am 
Sunday - 12 pm to 4 pm

RESTAURANTE DO RE MI
DO RE MI Dó Re Mi es el restaurante 
más tradicional de Conservatória desde 
1985, pionero con el plato de Bacalhau y 
también ofrece un menú diverso.

Música: Serenata y MPB (Música 
Popular Brasileña) Viernes y sábado - 
12 pm a 4 pm y 7 pm a 12 am Domingo 
- 12 pm a 4 pm

BOEMIA RESTAURANT
Restaurant and pizzeria with self-
service and à la carte service, a 
varied menu, and a spacious dining 
hall that accommodates groups with 
reservations.

Music: Thursday - Cultural Gathering 
Experience - 7 pm to 11 pm

 Friday and Saturday - Serenade and 
MPB (Brazilian Popular Music) - 12 pm 
to 3 pm Serenade, MPB, Samba, and 
Bossa Nova - 7 pm to 12 am Sunday - 
Serenade and MPB - 12 pm to 3 pm

RESTAURANTE BOEMIA
Restaurante y pizzería con servicio de 
autoservicio y a la carta, menú variado 
y un amplio salón que recibe grupos 
con reserva.

Música: Jueves - Velada - 7 pm a 11 
pm Viernes y sábado - Serenata y 
MPB (Música Popular Brasileña) - 12 
pm a 3 pm Serenata, MPB, Samba y 
Bossa Nova - 7 pm a 12 am Domingo - 
Serenata y MPB - 12 pm a 3 pm

RESTAURANTE  
DO RE MI
O Dó Ré Mi é o restaurante mais 
tradicional de Conservatória desde 
1985, pioneiro com o prato de 
Bacalhau, onde também conta com um 
diversificado cardápio. 

Música: Seresta e MPB  
Sexta e Sábado –12 as 16hs e 19 as 
24hs 
Domingo – 12 as 16hs

 Travessa Prof Geralda Fonseca 31 - 
Conservatória 

 21 968578516

 @doremirestaurante 

 doremirestaurante 

 RESTAURANTE BOEMIA
Restaurante e pizzaria com serviço self 
service e a la carte, cardápio variado e 
com amplo salão onde recebe grupos 
com agendamento. 

Música:  
Quinta – Sarau – 19 as 23hs 
Sexta e Sábado – Seresta e MPB – 12 
as 15hs / Seresta, MPB, Samba e Bossa 
Nova – 19 as 24hs 
Domingo – Seresta e MPB – 12 as 15hs

 Rua Dr Luiz Almeida Pinto 24 - 
Conservatória 

 21-985264040

 @restauranteboemia

 Restaurante e Pizzaria Boemia
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FLORENÇA FARM HOTEL
In colonial style, the hotel was built on 
an authentic historical farm from the 
Brazilian Empire. Florença Farm Hotel 
offers various options for the whole 
family in the Vale do Café region. It has 
spacious grounds with plenty of green 
areas and several leisure options.

HOTEL HACIENDA FLORENÇA 
Con estilo colonial, el hotel fue 
construido en una auténtica finca 
histórica del Brasil Imperial. El Hotel 
Hacienda Florença ofrece varias 
opciones para toda la familia en la 
región del Vale do Café. Cuenta con 
amplias instalaciones, con mucho 
espacio verde y varias opciones de 
entretenimiento.

ROCHEDO FARM HOTEL 
Comfort, refinement, accessibility, 
and good service make Rochedo Farm 
Hotel a great option for leisure and 
relaxation. Interact with nature, farm 
animals, and have lots of fun in sports 
areas, extreme sports, swimming 
pools, saunas, game rooms, and lake 
activities. Entertainment staff, full 
board, and festivities provide incredible 
moments. The hotel also offers 
facilities for hosting events.

HOTEL HACIENDA ROCHEDO
Comodidad, refinamiento, 
accesibilidad y buen servicio hacen 
de Hotel Hacienda Rochedo una 
excelente opción para el ocio y 
el descanso. Interacción con la 
naturaleza, animales de la granja y 
mucha diversión en áreas deportivas, 
deportes extremos, piscinas, saunas, 
sala de juegos y actividades en 
el lago. Monitores de recreación, 
pensión completa y festividades 
brindan momentos increíbles. El hotel 
también cuenta con instalaciones 
para la realización de eventos.

HOTEL FAZENDA 
FLORENÇA
Em estilo colonial, o hotel foi construído 
em uma autêntica fazenda histórica 
do Brasil Império. O Hotel Fazenda 
Florença oferece várias opções para 
toda a família na região do Vale do Café. 
Espaço amplo com muita área verde e 
várias opções de lazer.

 Estrada da Cachoeira 1560 -  
Conservatoria

 www.hotelfazendaflorença.com.br

 24 992145088 – 24 24380124

 @hotelfazendaflorenca 

 Hotelfazendaflorenca  

HOTEL FAZENDA 
ROCHEDO
Conforto, requinte e acessibilidade 
e bom atendimento fazem do Hotel 
Fazenda Rochedo uma ótima opção 
de lazer e descanso. Interação com 
a natureza, animais da fazendinha e 
muita diversão nas áreas esportivas, 
esportes radicais, piscinas, saunas, 
sala de jogos, atividades no lago. 
Recreadores, pensão completa 
e festividades proporcionam 
momentos incríveis. Estrutura para 
realização de eventos.

 Rodovia Canção do Amor 12801 - 
Conservatória

 www.hotelrochedo.com.br

 21 2268-2510

 @hotelrochedo

 hotelfazendarochedo  
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VILAREJO FARM HOTEL 
With the highest occupancy rate in the 
State and rated as excellent in service 
by its guests, Vilarejo Farm Hotel offers 
a complete leisure structure for the 
whole family. Radical Park, full All-
Inclusive, Eco Park with a farm, Ground 
BBQ, Calendar of themed parties, and 
much more.

HOTEL HACIENDA VILAREJO
Con la mayor tasa de ocupación del 
Estado y valorado como excelente 
en atención por sus huéspedes, Hotel 
Hacienda Vilarejo ofrece una estructura 
de ocio completa para toda la familia. 
Parque Radical, Todo incluido completo, 
Eco Parque con granja, Asado a la 
parrilla, Calendario de fiestas temáticas 
y mucho más.

CONSERVATÓRIA INN 
With a privileged location, 700 meters 
from the Conservatória downtown , 
the inn offers comfort and a privileged 
view. It provides an excellent breakfast 
and afternoon tea.

POSADA CONSERVATÓRIA 
Con una ubicación privilegiada, a 700 
metros del centro de Conservatória, 
la posada ofrece comodidad y una 
vista privilegiada. Ofrece un excelente 
desayuno y té por la tarde.

HOTEL FAZENDA 
VILAREJO
Com a maior taxa de ocupação do 
Estado e avaliado como excelência em 
atendimento por seus hóspedes, o Hotel 
Fazenda Vilarejo oferece estrutura 
de lazer completa para toda família.  
Parque Radical, All inclusive completo, 
Eco Parque com fazendinha, Churrasco 
de Chão, Calendário de festas temáticas 
e muito mais.

 Rodovia Canção do Amor – 13685 - 
Conservatória

 www.hotelfazendavilarejo.com.br

 (24) 99981-6803 | ☎ (21) 2397-0011

 @hotelvilarejo 

 HotelVilarejo 

POUSADA 
CONSERVATÓRIA 
Com localização privilegiada, a 
700mts do centro de Conservatória, a 
pousada oferece conforto e uma vista 
privilegiada. Com excelente café da 
manhã e chá da tarde. 

 Rua José Nogueira de Oliveira 242 – 
Bairro Jardim Alvorada – Conservatória. 

 www.pousadaconservatoria.com.br

 21 986989304 

 @ pousadaconservatoria
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MARTINEZ INN 
Located in the cultural and historic 
center of Conservatória, near the 
old train station, Martinez Inn offers 
accommodation in comfortable 
rooms, a swimming pool, and a 
delicious breakfast with live music. It 
guarantees refreshing days with the 
peaceful and calm atmosphere that 
only the countryside can provide.

POSADA MARTINEZ 
Ubicada en el centro histórico y 
cultural de Conservatória, cerca de la 
antigua estación de tren, la Pousada 
Martinez ofrece alojamiento en 
cómodas habitaciones, piscina y un 
delicioso desayuno con música en 
vivo. Garantiza días revitalizantes con 
el ambiente de paz y tranquilidad que 
solo el campo puede proporcionar.

MONTEIRO INN
Surrounded by the Atlantic Forest, 
Monteiro Inn offers calmness and 
plenty of greenery for your rest. 
Fishing, a mini farm, hiking trails, an 
organic garden, a playground, a fishing 
lake, boat rides, and much more.

POSADA MONTEIRO
Rodeado de la Mata Atlántica, 
el alojamiento Monteiro ofrece 
tranquilidad y mucha vegetación para 
su descanso. Pesca, una mini granja, 
senderos para caminatas, huerto 
orgánico, parque infantil, un lago de 
pesca, paseos en bote y mucho más.

POUSADA MARTINEZ
Localizada no centro histórico cultural 
de Conservatória, próximo à antiga 
estação de trem, a Pousada Martinez 
conta com hospedagem em quartos 
confortáveis, piscina e um delicioso 
café da manhã, com direito a música ao 
vivo. Certeza de dias revigorantes, com 
aquele clima de paz e tranquilidade que 
só o interior pode proporcionar.

 Rua Benjamim Miguel 35 - Conservatória 

 www.pousadamartinez.com.br

 24 992420467 

 @: pousada.martinez 

 pousadamartinezconservatoria 

POUSADA MONTEIRO
Rodeada de Mata Atlântica, a Pousada 
Monteiro oferece tranquilidade e muito 
verde para seu descanso. Pescaria, mini 
fazendinha, trilhas para caminhadas, 
horta orgânica, parque infantil, lago para 
pesca e passeio de barco e muito mais.  

 Estrada Nestor Ribeiro Ferreira 1112 - 
Conservatória 

 www.pousadamonteiro.com.br

 21 993741812 

 @pousada.monteiro 

 pousadafazendamonteiro
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OCA PORÃ INN
In Tupi, OcaPorã means "Beautiful 
House." A family inn where the tourist 
is just another friend. With a short 
walk, passing through the "Crying 
Tunnel," you reach the historic center 
to enjoy the numerous musical events. 
Countryside breakfast, swimming pool, 
and private parking. Open every day.

POSADA OCA PORÃ
En tupi, OcaPorã significa "Casa 
Bonita". Una posada familiar donde el 
turista es simplemente otro amigo. Con 
un corto paseo, pasando por el "Túnel 
que Llora", se llega al centro histórico 
para disfrutar de los numerosos 
eventos musicales. Desayuno de 
campo, piscina y estacionamiento 
privado. Abierto todos los días.

SANTO ANTONIO INN 
A unique lodging experience where 
guests feel at home. A welcoming and 
family-friendly environment to rest 
and enjoy the charms of Conservatória. 
Located in the Square of the Mother 
Church, right in the historic center, in 
a privileged location where musical 
events take place.

POSADA DE SANTO ANTONIO 
Una experiencia de alojamiento 
diferente, donde el turista se siente 
como en casa. Un ambiente familiar y 
agradable para descansar y disfrutar 
de los encantos de Conservatória. 
Ubicada en la Plaza de la Iglesia 
Matriz, en pleno centro histórico, en un 
lugar privilegiado donde tienen lugar 
los eventos musicales.

POUSADA OCA PORÃ  
Em Tupi, OcaPorã significa Casa Bonita. 
Uma pousada familiar onde o turista 
é mais um amigo. Com uma breve 
caminhada, passando pelo Túnel que 
Chora chega-se ao centro histórico 
para apreciar os inúmeros eventos 
musicais.  Café da manhã de interior, 
piscina e estacionamento privativo. 
Aberta todos os dias. 

 Rodovia Canção do Amor 13.170 - 
Conservatória 

 www.pousada-oca-pora.negocio.site

 24 999776580

 @pousada_oca_pora 

 pousadaocapora

POUSADA DE  
SANTO ANTONIO   
Uma experiência de hospedagem 
diferente, onde o turista se sente em 
casa. Um ambiente familiar e agradável 
para descansar e aproveitar os 
encantos de Conservatória. Localizada 
na Praça da Igreja Matriz, bem no 
centro histórico, em local privilegiado, 
onde acontecem os eventos musicais.

 Praça Getulio Vargas 468 – Conservatória  

 www.pousadadesantoantonio.com.br

 21 998520078

 @pousadadesantoantonio 

  pousadadesantoantonio
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TOUR GUIDES OF CONSERVATÓRIA
The Vale do Café has an incredible 
feature in welcoming tourists: 
the hospitality of tour guides who 
dress in period costumes and tell 
the history of the Vale through the 
characters they portray. The historic 
farms and small shops hold soirées 
with these characters, where tourists 
immerse themselves in the stories 
of the barons, baronesses, enslaved 
people, and leaders of rebellions who 
made history and left their legacy in 
the region. It's a true reinterpretation 
of the 19th century.

Professionals who can guide tourists 
through the music, culture, and all the 
flavors of Conservatória:

=Marcio do Vale Telemos - Baron of 
Araris

Rosa Helena de Oliveira - Baroness 
of Araris

Rita de Cassia Oliveira - Baroness of 
Santa Isabel

Maria de Lurdes Assis - Baroness of 
São José

Albertina Maria de Assis - Ama Maria, 
midwife

Maria Lúcia Rodrigues - Inhá Lucia, 
a Ba of Companhia de Crianças 
(Children's Company)

Service for bookings available from 
Monday to Friday, from 8:00 AM to 
6:00 PM.

GUÍAS TURÍSTICOS DE 
CONSERVATÓRIA
El Vale do Café tiene una 
característica increíble al recibir a 
los turistas: la hospitalidad de los 
guías turísticos que se visten con 
trajes de época y cuentan la historia 
del Vale a través de los personajes 
que interpretan. Las haciendas 
históricas y las pequeñas tiendas 
realizan saraos con estos personajes, 
donde los turistas se sumergen 
en las historias de los barones, 
baronesas, personas esclavizadas 
y líderes de rebeliones que hicieron 
historia y dejaron su legado 
en la región. Es una verdadera 
reinterpretación del siglo XIX.

Profesionales que pueden guiar a 
los turistas a través de la música, 
la cultura y todos los sabores de 
Conservatória:

Marcio do Vale Telemos - Barón de 
Araris

Rosa Helena de Oliveira - Baronesa 
de Araris

Rita de Cassia Oliveira - Baronesa de 
Santa Isabel

Maria de Lurdes Assis - Baronesa de 
São José

Albertina Maria de Assis - Ama 
Maria, partera

Maria Lúcia Rodrigues - Inhá Lucia, 
una Ba de Companhia de Crianças 
(Compañía de Niños)

Servicio de reservas disponible de 
lunes a viernes, de 8:00 a.m. a 6:00 
p.m.

GUIAS DE 
CONSERVATÓRIA
O Vale do Café tem uma característica 
incrível na recepção de turistas: o 
acolhimento dos guias de turismo 
que se vestem com roupas de época 
e contam a história do Vale através 
dos personagens os quais eles se 
caracterizam. As fazendas históricas 
e pequenos empórios realizam Saraus 
com esses personagens, nos quais 
os turistas entram nas histórias 
dos barões, baronesas, pessoas 
escravizadas e líderes de rebeliões que 
fizeram história e deixaram seu legado 
na região. Uma verdadeira releitura do 
Século XIX.

Profissionais que podem guiar o turista 
pela música, cultura e todos os sabores 
de Conservatória:

Marcio do Vale Telemos - Barão de 
Araris

Rosa Helena de Oliveira - Baronesa de 
Araris

Rita de Cassia Oliveira - Baronesa de 
Santa Isabel

Maria de Lurdes Assis - Baronesa de 
São José

Albertina Maria de Assis - Ama Maria 
parteira

Maria Lúcia Rodrigues - Inhá Lucia uma 
Ba de Companhia de Crianças

Atendimento para marcações de 
Segunda a Sexta das 8h às 18h.

 @conservatoriabarao

 Conservatória Barão

 24 992294288
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RVC Turismo - Vale do Café  
Receptive Services
Vale do Café Receptive Services is 
a company specialized in providing 
reception services in the historical 
region of Vale do Café. We offer 
airport and bus station transfers in 
the cities of Rio de Janeiro, São Paulo 
, Minas Gerais . We handle hotel/
resort reservations for business 
trips, vacations, or leisure. We create 
personalized itineraries that include 
natural beauty, gastronomy, nature, 
adventure, crafts, culture, and local 
experiences. Our team consists 
of trained professionals. We offer 
personalized tours, waterfall baths, 
ecological hikes in nature preserves, 
horseback riding, ziplining, off-road 
trails, and cultural excursions. Our 
goal is to make your dreams come 
true, always!

RVC Turismo - Recepción en el Vale do Café
Recepción en el Vale do Café es una 
empresa especializada en servicios 
de recepción en la región histórica del 
Vale do Café. Ofrecemos traslados 
desde los aeropuertos y la estación 
de autobuses de las ciudades de RJ, 
SP y MG. Realizamos reservas en 
hoteles y posadas, ya sea para viajes 
de negocios, vacaciones o tiempo libre. 
Creamos itinerarios personalizados que 
incluyen belleza natural, gastronomía, 
naturaleza, aventura, artesanía, cultura 
y experiencias locales. Contamos con 
profesionales capacitados. Ofrecemos 
recorridos personalizados, baños en 
cascadas, caminatas ecológicas en 
parques de preservación ambiental, 
paseos a caballo, tirolesa, rutas 
todoterreno y excursiones culturales. 
¡Nuestro objetivo es hacer realidad tus 
sueños, siempre!

ECOTUR CONSERVATÓRIA
Visitation services/historical guiding, 
Rappelling, Ziplining, Hiking Trails. Come 
and discover our stunning nature!

ECOTUR CONSERVATÓRIA
Servicios de visitación/guía histórico, 
Rappel, Tirolesa, Senderos. ¡Ven 
a conocer nuestra naturaleza 
exuberante!

BOM TEMPO TOURISM AGENCY
Bomtempo Tourism offers visitors 
unique and authentic experiences 
in Vale do Café! Operating as a 
receptive service since 2013, we create 
personalized itineraries and our own 
routes, where visitors will be charmed 
by beautiful landscapes and immersive 
experiences! Our team is composed 
of qualified professionals who provide 
personalized and dedicated assistance.
Schedule with us and guarantee comfort 
and convenience for your experience.

 

 
AGENCIA DE TURISMO BOM TEMPO
¡Bomtempo Turismo ofrece a los 
visitantes experiencias únicas 
y auténticas en el Vale do Café! 
Operando como un servicio receptivo 
desde 2013, creamos itinerarios 
personalizados y rutas propias, 
donde los visitantes quedarán 
encantados por hermosos paisajes y 
vivencias inmersivas. Nuestro equipo 
está compuesto por profesionales 
calificados que brindan asistencia 
personalizada y dedicada. Agenda 
con nosotros y asegura comodidad y 
conveniencia para tu experiencia.

RVC Turismo - Receptivo Vale do Café
O Receptivo Vale do Café é uma empresa especializada no Receptivo da Região 
Histórica do Vale do Café. Atendimento em traslados dos aeroportos e rodoviária 
das Cidades RJ, SP, MG. Realizamos reservas em hotéis/pousadas, viagens de 
negócios, férias ou lazer. Elaboramos roteiros personalizados contendo as belezas 
naturais/gastronomia/natureza/aventura/artesanato/cultura/vivência local. 
Possuímos profissionais treinados. Roteiros Personalizados, Banhos de Cachoeira, 
Caminhadas Ecológicas em parques de preservação ambiental, Cavalgadas, 
Tirolesa, Trilhas Off Road; Passeios Culturais. Visamos concretizar seu sonho, 
sempre!"

  (24) 99950302

 @recepitivovaledocafe

 @recepitivovaledocafe

ECOTUR 
CONSERVATÓRIA
Serviços de visitação/guiamento 
histórico, Rapel, Tirolesa, Trilhas. Venha 
conhecer nossa natureza exuberante!

 @ecotur_conservatoria 

 (24) 998155401

AGÊNCIA DE TURISMO BOM TEMPO 
A Bomtempo Turismo oferece aos visitantes experiências únicas e verdadeiras no 
Vale do Café!

Operando com serviço de Receptivo desde 2013, elabora roteiros personalizados e 
rotas próprias, 

onde o visitante irá se encantar com belas paisagens e vivências!

Nossa equipe é formada por profissionais qualificados  que oferecem assistência 
pessoal e dedicada.

Agende conosco e garanta conforto e comodidade para a sua experiência.

 +55 (24) 2471-7462

 +55 (24) 99228-5694  (WhatsApp/telefone)

 +55 (24)  99250-3836 (WhatsApp/telefone)

  www.bomtempo-turismo.com.br

 @bomtempoturismo

 @bomtempo.turismo
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WHAT TO VISIT / PHOTOGRAPH
ÍNDIA WATERFALL

FRANCISCO FERNANDES PATH

JOUBERT PATH

HOUSE OF CULTURE

COLONIAL HOUSES WITH MUSICAL 
SIGNS

JOSE BORGES STATUE

SAINT ANTHONY'S CHURCH

LOCOMOTIVE 206

SERRA DA BELEZA VIEWPOINT

ARCHES BRIDGE

WEEPING TUNNEL

 
PRINCIPALES ATRACCIONES TURÍSTICAS

QUÉ VISITAR / FOTOGRAFIAR

CASCADA DE LA ÍNDIA

SENDERO FRANCISCO FERNANDES

SENDERO JOUBERT

CASA DE LA CULTURA

CASAS COLONIALES CON SEÑALES 
MUSICALES

ESTATUA DE JOSE BORGES

IGLESIA DE SANTO ANTONIO

LOCOMOTORA 206

MIRADOR DE SERRA DA BELEZA

PUENTE DE LOS ARCOS

TÚNEL QUE LLORA

PRINCIPAIS PONTOS TURÍSTICOS

O QUE VISITAR / FOTOGRAFAR 
CACHOEIRA DA ÍNDIA

CAMINHO FRANCISCO FERNANDES 

CAMINHO JOUBERT 

CASA DA CULTURA

CASARIO COLONIAL COM PLACAS MUSICAIS

ESTÁTUA JOSE BORGES

IGREJA DE SANTO ANTONIO

LOCOMOTIVA 206

MIRANTE DA SERRA DA BELEZA

PONTE DOS ARCOS

TÚNEL QUE CHORA 

MAIN TOURIST ATTRACTIONS



CONSULTE SEU AGENTE DE TURISMO
CONSULT YOUR TOUR OPERATOR | CONSULTE A SU OPERADOR TURÍSTICO

ACESSE O QR CODE AO LADO PARA CONHECER  
ESSE E OUTROS ROTEIROS NO RIO DE JANEIRO.
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https://drive.google.com/drive/folders/1svl-M7O0HCL231souPYTiYOYwwSLW0Gx

